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“You cross my m�nd every day, one g�ves a hello.” A.Veysel

Dear Readers,

  I always have a long�ng to say, 'Man must be a fa�thful compan�on to man'! Even �f my
personal h�story as�de, the h�story of love, mus�c, c�nema, theater, plast�c arts and
poetry expresses th�s long�ng; Be�ng a master, produc�ng art and always stay�ng �n love
�s my b�ggest concern and reason.

   “My presence, my absence �s a Veysel name,
     The vo�ce w�ll rema�n anc�ent �n the sky dome,
     All these years I've been search�ng for myself,
     I couldn't f�nd me anyway."

  Let's shake ourselves up a l�ttle. We are very comfortable s�tt�ng here or �n the
comfortable armcha�rs of our warm rooms, w�th all our self�shness. “But we l�ve �n an
age where only fools th�nk they are happy.”

  Many of us wr�te art�cles and do read�ngs. We embark on �mag�nary journeys �n the
sweetness of paper candy �n our personal h�story, �t �s not enough, we create luxur�ous
depress�ons for ourselves. If wr�t�ng or read�ng �s a journey; we are most self�sh to the
l�ves of others �n these journeys. Because we cannot be a home for those who love us. We
do not see huge mounta�ns fall�ng over other people's l�ves wh�le trees are fall�ng on us.

  However, we have values   that would bleed �f a thorn p�erced our hands �n any part of
the geography we l�ve �n, leave great legac�es by g�v�ng us unforgettable lessons of
human�ty, and never get t�red of "carry�ng the g�ant lonel�ness on our shoulders �n th�s
fr�endly land of dwarves". 

  Âşık Veysel, too, shoulder�ng th  we�ght of the world forus, becomes a l�ght to those
who are left w�thout poetry, breath, and fr�ends; he chooses the black earth as h�s lover.

Whatever belons to human be�ng…

  Wh�le we were p�ck�ng flowers from the flamboyant gardens, the world �s a pr�son for
our loves, because of smallpox �n those d�ff�cult l�v�ng cond�t�ons, at the age of a ch�ld.
Of all the colors, he only remembers red, after h�s eyes were out of s�ght. Because he fell
before he got smallpox, h�s hand bled, he saw blood. Veysel, who started to play the
baglama, who became w�th drawn after he started to see w�th the eyes of h�s heart,
�llum�nates the dark world of Veysel w�th powerful bards such as P�r Sultan Abdal,
Karacaoğlan and Dadaloğlu. As much as there are human emot�ons, they are also
present �n the poems of Âşık Veysel. He understands the d�alect�c of l�fe, the laws of
change of the world w�th the eyes of the heart, solves �t andexpresses �t.

    “I floated from the sky and came down clean
      I landed on the ground, pa�nted �n seven colors
      I became a gray cloudy flood and I walked
      I've been pa�nted �n all sorts of colors
     Veysel, I came from noth�ng, I d�sappeared, I went
     Those who say I am, are a l�e, I chose the truth
     I flew to the sk�es �n a vapor”
 
 Best regards,

 Memduh Altun
 General Release Coord�nator

 

IT IS NOT ENOUGH TO LOVE AŞIK VEYSEL,
IT IS NECESSARY TO UNDERSTAND HIM



"Her gün aklımdan geç�yorsun, �nsan b�r selam ver�r." A.Veysel

 Sevg�l� Okuyucular,

  ‘İnsan �nsana sadık b�r yâr olmalıdır’ d�ye hep b�r özlem�m vardır ben�m! Bu özlem�m�
k�ş�sel tar�h�m b�r tarafa, aşkın, müz�ğ�n, s�nemanın, t�yatronun, plast�k sanatların ve
ş��r�n tar�h� d�le get�rse de konuşsa; Efend� olmak, sanat üretmek ve hep aşık kalmak en
büyük derd�m ve sebeb�md�r.

     “Varlığım, yokluğum b�r Veysel adım,
       Kalacaktır gök kubbede ses kad�m,
       Bunca yıldır kend� kend�m� aradım,
       H�çb�r türlü bulamadım ben ben�.”

 Sarsalım b�raz kend�m�z�. Burada ya da sıcak odalarımızın rahat koltuklarında
otururken pek de b�r rahatız tüm benc�ll�ğ�m�zle. “Oysa yalnızca aptalların kend�n�
mutlu sandığı b�r çağda yaşıyoruz.”

 B�rçoğumuz, yazılar yazıyor, okumalar yapıyoruz. K�ş�sel tar�h�m�z�n kâğıt helva
tatlılığındak� yaşanmışlıklarında düşsel yolculuklara çıkıyoruz, yetm�yor, kend�m�ze
lüks bunalımlar üret�yoruz. Yazmak da, okumak da b�r yolculuksa; en çok başkalarının
hayatına benc�l�z bu yolculuklarımızda. Çünkü yurt olamıyoruz b�z� sevenlere.
Üstümüze ağaç devr�l�rken, başkalarının hayatlarına devr�len koca koca dağları
görmüyoruz.

 Oysa yaşadığımız coğrafyanın herhang� b�r yer�nde el�m�ze d�ken batsa yüreğ� kanayan,
b�zlere unutulmaz �nsanlık dersler� vererek büyük m�raslar bırakan, “bu dost cüceler
ülkes�nde dev yalnızlığını sırtında taşımaktan” bıkmayan değerler�m�z var.
 Âşık Veysel de dünyanın yükünü b�z�m yer�m�ze omuzlayıp, ş��rs�z, nefess�z, dostsuz
kalanlara ışık olurken; kend�ne kara toprağı yâr olarak seçer.

İNSANA AİT NE VARSA...

 B�z göster�şl� bahçelerden ç�çekler toplarken aşklarımıza, o zorlu yaşam koşullarında
ç�çek hastalığına yakalandığından dünya başına z�ndandır çocuk yaşında. Renklerden
b�r tek kırmızıyı anımsar, gözler� görmez olduktan sonra. Çünkü ç�çek hastalığına
yakalanmadan önce düşmüştür, el� kanamıştır, kan görmüştür. Gönül gözüyle görmeye
başladıktan sonra �ç�ne kapanan bağlama çalmaya başlayan Veysel’�n, karanlık
dünyasını P�r Sultan Abdal, Karacaoğlan, Dadaloğlu g�b� güçlü ozanlarla aydınlatır.
İnsana a�t ne kadar duygu varsa Âşık Veysel ş��rler�nde de onlar vardır. Hayatın
d�yalekt�ğ�n�, dünyanın değ�ş�m yasalarını gönül gözüyle anlar, çözer d�le get�r�r.

     “Göklerden süzüldüm tertem�z �nd�m
        Yere �nd�m yed� renge boyandım
        Boz bulanık b�r sel oldum yürüdüm
        Çeş�t çeş�t türlü renge boyandım
        Veysel yoktan geld�m yok oldum g�tt�m
        Ben d�yenler yalan, gerçeğ� seçt�m
        B�r buhar hal�nde göklere uçtum”

 Saygılarımla,  Memduh Altun
 Genel Yayın Koord�natörü 

 

ÂŞIK VEYSEL'İ SEVMEK YETMEZ, ANLAMAK GEREKİR 
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ASIK VEYSELASIK VEYSEL
 Aşık Veysel Şatıroğlu was born �n S�vr�alan v�llage of
Sarkışla d�str�ct of S�vas prov�nce on 25th October
1894.  He �s a Turk�sh m�nstrel and poet. H�s last name
before Şatıroğlu was Ulu. H�s mother’s name was
Gül�zar and h�s father’s name was Ahmet w�th a
n�ckname called “Karaca”. H�s father was a farmer.
Veysel’s two s�ster has passed away because of a
d�sease called Var�ola or Smallpox wh�ch �s a very
common d�sease at that t�me. And he has lost h�s
eyes�ght due to the same reason when he was seven.
(Aşık Veysel, gerçek adıyla Veysel Şatıroğlu, 25 Ekim 1894
yılında Sivas Vilayeti'nin Sarkışla ilçesine bağlı Sivrialan
köyünde dünyaya gelen Türk halk ozanı ve şairidir.
Şatıroğlu'ndan önceki soyadı Ulu 'dur. Annesi Gülizar, babası
"Karaca" lakaplı Ahmet adında bir çiftçiydi. Veysel'in iki kız
kardeşi, yörede yaygınlaşan çiçek hastalığına yakalanarak
yaşamlarını yitirdi. Ardından Veysel yedi yaşında aynı
hastalıktan dolayı iki gözünü de kaybetti.)

    H�s father, Ahmet has bought an �nstrument for h�m to play around when he lost h�s
eyes�ght. F�rstly he started to play other m�nstrel’s folk songs. He has got her f�rst
�nstrument classes from the Molla Hüsey�n and he has made a great contr�but�on. He has
met Ahmet Kuts� Tecer, the Educat�on Manager of S�vas, on poets n�ght �n 1930. And
thus, he has traveled a lot of c�t�es w�th h�s support. He has met so many people who
supported h�m l�ke Al� İzzet Özkan, Devran�, Az�z Üstün, Al� Özsoy Dede. And also there
were so many famous people who used h�s works. 
(Babasının, Aşık Veysel'e gözlerini kaybettiğinde oyalanması için aldığı bağlamayla önce başka
ozanların türkülerini çalmaya başlamıştır. İlk saz derslerini Molla Hüseyin'den almıştır ve bunun
hayatına çok büyük bir katkısı olmuştur.1930 Sivas Maarif Müdürü olarak görev yapan Ahmet Kutsi
Tecer ile düzenlenen bir şairler gecesinde tanıştı. Ve böylelikle Kutsi Bey tarafından verilen destek
ile birçok ili dolaşma fırsatı yakaladı. Bu alanda aynı zamanda Ali İzzet Özkan, Devrani,  Aziz Üstün,
Ali Özsoy Dede gibi kişilerin de büyük katkısı olmuştur. )



(Âşık Veysel'in Şarkışla'nın Sivrialan köyünde bulunan kabri)
The grave of Âşık Veysel �n S�vr�alan v�llage of Sark�sla

Aşık Veysel who spent h�s ch�ldhood and youth �n the v�llage, got marr�ed tw�ce. H�s f�rst
w�fe’s name was El�f. Actually, we know h�s f�rst w�fe from a story. Accord�ng to the story,
she was really beaut�ful compared to other women �n the v�llage but she wasn’t happy
w�th h�s husband. She has cheated on h�m w�th Hüsey�n who worked on the�r farm.
Veysel and El�f were marr�ed for 8 years but one day she left her l�ttle baby and ran away
w�th Hüsey�n. Aşık Veysel was left alone w�th h�s 6 month-old baby and then she passed
away.
(Çocukluğu ve gençliğini köyde geçiren Aşık Veysel iki defa evlilik yapmıştır. İlk eşinin adı Elif’tir. İlk
eşini birçok insana hayat dersi veren Üzümcü anısından biliyoruz. Elif Hanım köydeki kadınlara
kıyasla fazla güzeldir fakat kocasıyla mutlu değildir. Birlikteyken onu evin çiftçilik işiyle ilgilenen
Hüseyin Bey ile aldatır. 8 yıllık evliyken bir gün 6 aylık bebeğini bırakıp Hüseyin Bey ile kaçarlar. Aşık
Veysel 6 aylık bebeğiyle bir başına kalır ve sonunda kızı da vefat eder.)

(İkinci eşinin adı ise Gülizar’dır. İkinci evliliğinden
Ahmet, Hüseyin, Menekşe, Zöhre, Bahri, Hayriye
ve Sakine adında 7 çocukları olmuştur. Eşi
Gülizar ile güzel ve mutlu bir evlilikleri olmuştur.
Gülizar 29 Ekim 1991 yılında vefat etmiştir.)

H�s second w�fe’s name was Gül�zar and he
had seven k�ds from th�s marr�age. They had
a great and happy marr�age. She passed
away on 29th October 1991. 

Aşık Veysel had lung canser and
because of that he d�ed on 21st March
1973.
(Senelerce yurdun çeşitli bölgelerinde sanatını
icra etmiş olan Aşık Veysel akciğer kanserinden
dolayı 21 Mart 1973 senesi sabahında vefat
etmiştir.)

/ Nazlı OSMANOGLU & Kubra UNAL



Neler yaptı bana kader                    Tecell�n�n ters kalem�
Uyansana kara bahtım                     Bana dar ett� alem�        
Yel değd�kçe er�r g�der                     Ded�m güzel sar yarem�
Karşı dağda kara bahtım                 Çıkageld� hora bahtım

 
 

İç�mden g�tmez keder�m                   Yükün aldı gam kervanı
M�hnet �le doldu der�m                      Terk ed�p g�der bu hanı
Dünya kalsın ben g�der�m                 B�l�nmez nerde mekanı

B�let veren kara bahtım                    Göke bahtım yere bahtım
 
 

           Bu b�r sır k� açıklanmaz                  Veysel söyler derd� çoktur                                  
D�yen b�lmez b�len demez              Ecel gel�r ölüm haktır   

    Öyle yol g�den gelmez                     Saklanmaya �mkan yoktur
Uzar g�der ara bahtım                     Ora bahtım bura bahtım

 

An art�st’s worldv�ew �s determ�ned by econom�c and cultural
elements of where art�st l�ve. In the m�l�eu where Aşık Veysel
l�ved, poor soc�ety appears econom�cally wh�le there was town
culture. In add�t�on, he lost both of h�s eyes because of pox
d�sease spread �n that reg�on. In that case he embarked on the
fatal�st�c po�nt of v�ew wh�ch �s already common �n h�s reg�on.
From t�me to t�me he wrote poems wh�ch he accuses fate.

Worldview of Aşık Veysel

For �nstance

H�s poems l�ke these are
examples of the fatal�st�c
po�nt of the v�ew. To be fa�r,
Aşık Veysel’s fatal�st�c po�nt
of the v�ew wasn’t zealot and
r�g�d. He opposed to
superst�t�ons and cultural
corrupt�on and th�s prove
that of Aşık Veysel’s fatal�st�c
po�nt of the v�ew wasn’t
zealot way. He used fatal�st�c
and sp�r�tual �mages �n h�s
poems �n a gentle and
tolerant way. 

Reflect�on of th�s thought appears �n Aşık Veysel’s poems:
"Aldanma cah�l�n kuru lafına
Kültürsüz �nsanın külü yalandır…
Hükmetse dünyanın her tarafına
Arzusu hedef� yolu yalandır…"

 

Bes�des fatal�st�c po�nt of the v�ew, he had a ph�losophy about favour, compass�on and peace.
Accord�ng to h�s ph�losophy everyone on the earth were mortal so f�ghts, wars and redundant
d�sputes among the people were nonsense. Because no one had super�or�ty over anyone else
and everyone �s equal. 
‘’Ben� hor görme kardeş�m
Sen altınsın ben tunç muyum?            
Aynı vardan var olmuşuz                     
Sen gümüşşün ben saç mıyım?’’

 

End of the day we can say about Aşık Veysel, he had a fatal�st�c perspect�ve because of h�s m�l�eu.
And parallel to th�s he was a folk poet w�th human�st�c ph�losophy



Neler yaptı bana kader                     Tecell�n�n ters kalem�
Uyansana kara bahtım                     Bana dar ett� alem�

Yel değd�kçe er�r g�der                      Ded�m güzel sar yarem�
Karşı dağda kara bahtım                 Çıkageld� hora bahtım

 
 

İç�mden g�tmez keder�m                   Yükün aldı gam kervanı
M�hnet �le doldu der�m                      Terk ed�p g�der bu hanı
Dünya kalsın ben g�der�m                 B�l�nmez nerde mekanı

B�let veren kara bahtım                    Göke bahtım yere bahtım
 
 

              Bu b�r sır k� açıklanmaz                   Veysel söyler derd� çoktur           
D�yen b�lmez b�len demez           Ecel gel�r ölüm haktır

Öyle yol g�den gelmez                  Saklanmaya �mkan yoktur
Uzar g�der ara bahtım                    Ora bahtım bura bahtım

 

B�r sanatçının dünya görüşünü o k�ş�n�n yaşadığı yer�n kültürel
ve ekonom�k ögeler� bel�rler. Aşk Veysel’�n yaşadığı sosyal
çevrede kasaba kültürü hak�mken , sosyal açıdan halkın
yoksulluğu kend�n� göster�yor. Buna ek olarak Aşık Veysel b�r
de yaşadığı yerde yaygın olan ç�çek hastalığı yüzünden �k�
gözünü de kaybed�yor. Durum böyle olunca yöres�nde alışılmış
bakış açısı olan kaderc� bakış açısını ben�ms�yor. Bu bakış
açısına sah�p olmaktan olsa gerek zaman zaman ş��rler�nde
kader� suçluyor.

Aşık Veysel'in Dünya Görüşü

Örnek göstermek gerek�rse ;

   Bu g�b� ş��rler� onun kaderc�
bakış açısına örnekt�r. Ama açık
konuşmak gerek�rse Aşık
Veysel’�n kaderc� bakış açısı
yobaz değ�ld�r. Onun batıl
�nançlara ve kültürel
yozlaşmaya karşı olduğunu ve
ş��rler�nde d�n� ve kadersel
�mgeler� naz�k ve �çten b�r
şek�lde kullanmasını göz önünde
bulundurursak kaderc� bakış
açısının yobazca olmadığını
anlayab�l�r�z. 

  Bu düşünces�n�n ş��rler�ne yansımasına örnek olarak aşağıdak� ş��r�n�
göstereb�l�r�z:
Aldanma cah�l�n kuru lafına
Kültürsüz �nsanın külü yalandır…
Hükmetse dünyanın her tarafına
Arzusu hedef� yolu yalandır…

 

  Kaderc� bakış açısının yanı sıra , onun �y�l�k, sevg� ve barış �le �lg�l� b�r felsefes� vardı. Onun bu
felsefes�ne göre dünyadak� herkes fan� olduğundan kavgalar , savaşlar ve gereks�z
tartışmalarsaçmaydı.  Çünkü h�çk�msen�n k�mse üzer�ne b�r üstünlüğü yoktu ve herkes eş�tt�.
 Ben� hor görme kardeş�m
Sen altınsın ben tunç muyum?
Aynı vardan var olmuşuz
Sen gümüşşün ben saç mıyım?

Bunların sonucunda Aşık Veysel’�n dünya görüşü hakkında d�yeb�l�r�z k� yaşadığı çevren�n ona
kazandırdığı kaderc� bakış açısına ve bu doğrultuda �nsancıl b�r felsefeye sah�p olan b�r halk ozanıdır.

/Ebru ER



 The trad�t�on of m�nstrelsy has surv�ved for
centur�es as one of the ma�n dynam�cs of Turk�sh
culture and art. M�nstrelsy �s a trad�t�on that has
been the p�oneer of soc�ety �n Anatol�a, a culture
that has become popular w�th the people. The poet,
who l�ves h�s l�fe w�th the people, �s the vo�ce of the
people w�th h�s �nstrument and h�s words. Pos�t�ve
or negat�ve developments �n soc�ety become the
subject of the poet's �nstrument, word and vo�ce.
Bards are also known for the�r features of vo�c�ng
the problems of the soc�ety, see�ng what �s
happen�ng earl�er and g�v�ng a message to future
generat�ons. In the trad�t�on of m�nstrelsy, there �s
love of nature, love of people, love of country, and
love of God. He breaks away from the hearts of the
people and tells the problems and messages of the
soc�ety he represents w�th h�s �nstrument. Every
folk poet has a d�fferent place �n the t�mes they
l�ved. But the place where all our folk poets meet �s
the heart of the people. Most of the m�nstrels are
�ll�terate but have the ab�l�ty to play the �nstrument
and s�ng poetry. The l�terature created by these
m�nstrels �s called "M�nstrel Style Turk�sh
L�terature”.
 The source of M�nstrelsy l�terature �s L�terature
before the adopt�on of Islam. The roots of M�nstrel
L�terature date back to Central As�a. The m�nstrels,
who represent th�s movement, adhere to the
Central As�an Turk�sh poetry trad�t�on and perform
the�r art by travel�ng around the land w�th the�r saz
�n the�r hands. M�nstrels grow up among the people
and express the�r feel�ngs and thoughts by play�ng
saz. Thus, they s�ng the�r songs �n accordance w�th
the M�nstrelsy L�terature. The bard shows h�s
knowledge, emot�on and sk�ll �n the squabbles he
makes. Poems, l�ke other folk l�terature products,
are products of oral l�terature. They began to be
wr�tten �n the 15th century. F�rst, they were
comp�led by people who could read and wr�te and
were wr�tten �n notebooks called 'conk'. Those
poems were prevented from be�ng forgotten and
lost over t�me.

M�nstrelsy Trad�t�on
And M�nstrel
L�terature

Âşıklık Geleneğ� Ve
Âşık Edeb�yatı

Âşıklık geleneğ�, Türk kültürünün ve sanatının temel
d�nam�kler�nden b�r� olarak yüzyıllardır yaşamını
sürdürmekted�r. Âşıklık,  Anadolu'da toplumun
öncüsü olmuş b�r gelenek, halka mâl olmuş b�r
kültürdür. Yaşamını halkla b�rl�kte �dame ett�ren
ozan, sazıyla sözüyle halkın ses�d�r. Toplumdak�
olumlu ya da olumsuz gel�şmeler, ozanın sazına,
sözüne ve ses�ne konu olur. Ozanlar toplumun
sorunlarını d�le get�rmek, olup b�ten� daha erken
görmek ve gelecek nes�llere mesaj vermek
özell�kler�yle de tanınmıştır. Âşıklık geleneğ�nde
doğa sevg�s� vardır, halk sevg�s� vardır, vatan sevg�s�
vardır, hak sevg�s� vardır. Halkın bağrından kopar ve
tems�l ett�ğ� toplumun sorunlarını, mesajlarını
sazıyla anlatır. Yaşadıkları dönemlerde her halk
ozanının farklı b�r yer� vardır. Ama tüm halk
ozanlarımızın buluştuğu yer, halkın gönlüdür.
Âşıkların çoğu okuma yazma b�lmeyen ancak saz
çalma ve ş��r söyleme yeteneğ� olan k�ş�lerd�r.
Bu âşıkların oluşturduğu edeb�yata da "Âşık Tarzı
Türk edeb�yatı" den�r. Âşık edeb�yatının kaynağı,
İslam�yet'�n kabulünden öncek� Edeb�yat ‘tır. Âşık
Edeb�yatının kökü Orta Asya'ya kadar dayanır. Bu
akımı tems�l eden âşıklar, Orta Asya Türk ş��r
geleneğ�ne bağlı kalıp eller�nde sazıyla d�yar d�yar
dolaşarak sanatlarını �cra ederler. Âşıklar halk
arasında yet�ş�r, duygu ve düşünceler�n� saz çalarak
d�le get�r�rler. Böylece kend� şarkılarını Âşık
Edeb�yatına uygun olarak söylerler.  Ȃşık; b�lg�,
duygu ve becer�s�n� yaptığı atışmalarda göster�r.
Ş��rler d�ğer halk edeb�yatı ürünler� g�b� sözlü
edeb�yat ürünüdür. 15.yy'dan �t�baren yazıya
geç�r�lmeye başlanmıştır. İlk olarak okuma yazma
b�len k�ş�lerce derlenerek 'cönk' adı ver�len
defterlere yazılmıştır âşık ş��rler�. Böylece ş��rler�n
zamanla unutulup kaybolması engellenm�şt�r.
Âşıklık geleneğ� Anadolu coğrafyasında bugün de
canlı olarak yaşatılmaktadır. Tar�h boyunca ozanlık
ve halk edeb�yatı çeş�tl� dönemlerden geçm�ş ve
günümüze kadar gelm�şt�r. Halk ozanlığı, değ�şen
yaşam koşulları karşısında ger�leme yaşasa da
kültürün vazgeç�lmez s�mgeler�nden b�r� olma
özell�ğ�n� korumuştur.



Âşık Veysel In The
Trad�t�on Of M�nstrelsy

Âşıklık Geleneğ�nde
Âşık Veysel

 Although Aşık Veysel uses s�mple and bare
language, h�s lyr�cs are always profound. He has
been an �mportant focus of attent�on w�th h�s l�fe
and poetry. He had not rece�ved tra�n�ng but you
can f�nd �nformat�on full of books. He was a
s�ghtless, but he saw human and nature just as
s�ghted even more beyond.
 To understand h�s poems need to th�nk beyond
words. When he says "I'm go�ng to a long and th�n on
the road", expla�ns t�me course and the end of l�fe.
When he says “My fa�thful sweetheart �s black earth”
rem�nds the last refuge of mank�nd. He says"
Veysel's name has not memor�al�zed, has not �n love
w�th you." and po�nt out that a lov�ng presence �n for
beloved. He prov�des real�zed that a lov�ng and
beloved complement each other. You f�nds a
quest�on the 'what that query tool of ph�losophy �n
Veysel who uneducated. He does ontolog�cal query
say�ng "what are flowers? What are colors? What �s
smell? What �s beauty? What �s love?"
 Aşık Veysel d�d not apply the rules of the trad�t�on,
but he managed to stay w�th�n the trad�t�on and
brought �nnovat�ons, and many poets were
�nfluenced by h�m. By transform�ng the poems of
Ȃşık Veysel, espec�ally h�s own poems, wh�ch are
known anonymously or belong�ng to some poets
who grew up �n d�fferent centur�es �n the trad�t�on,
�nto folk songs, he enabled h�s creat�ons to reach the
place �t deserves �n the trad�t�on, w�th the strength
he rece�ved from the contr�but�on and acqu�s�t�on of
the �ntang�ble cultural her�tage. Th�s s�tuat�on was
effect�ve �n �mmortal�z�ng Veysel as an �mportant
representat�ve of the art of m�nstrelsy. 
 As a result, Ȃşık Veysel, who started saz and poetry
w�th the compuls�on of others, �s one of the master
m�nstrels who has h�s name wr�tten among the
�mmortals w�th h�s own un�que style, w�de
�mag�nat�on, and heart-warm�ng verses, although
he does not keep the trad�t�on of m�nstrelsy al�ve �n
many aspects.

 Âşık Veysel; ş��rler�nde yalın ve sade b�r d�l
kullanmasına karşın, sözler� hep der�nl�kl�d�r. Eğ�t�m
almamıştır ama k�taplar dolusu b�lg�y� onun ş��r�nde
bulab�l�rs�n�z. Gözler� görmez ama �nsanı ve doğayı,
gören gözler g�b� hatta daha da ötes�n� görür.
Ş��rler�n� anlamak �ç�n sözcükler�n ötes�nde
düşünmek gerek�r.’Uzun �nce b�r yolda g�d�yorum’
derken, yaşam sürec�n� ve b�t�ş�n� anlatır. ‘Ben�m
sadık yâr�m kara toprak’ derken, �nsanoğlunun en
son sığınağını hatırlatır. ‘Anılmazdı Veysel adı, o sana
âşık olmasa’ der, seven�n sev�lenle var olduğuna
d�kkat çeker. Seven ve sev�len�n b�rb�r�n�
tamamladıklarının farkına varmamızı sağlar. Eğ�t�m
almamış Veysel'de, felsefen�n sorgulama aracı olan
'ne' sorusunu bulursunuz. "Renkler ne,  ç�çekler ne
koku ne,  güzell�k ne,  sevg� ned�r,  sevda ne?" d�ye
ontoloj�k sorgulama yapar.
 Âşık Veysel, geleneğ�n kurallarını uygulamamış ama
hem geleneğ�n �ç�nde kalmayı başarmış hem de
yen�l�k get�rm�şt�r ve kend�s�nden b�rçok ozan
etk�lenm�şt�r. Âşık Veysel'�n kend� ş��rler� başta
olmak üzere anon�m olarak b�l�nen ya da gelenek
�ç�nde değ�ş�k yüzyıllarda yet�şen k�m� ozanlara a�t
ş��rler� türküye dönüştürerek ürett�kler�n�n somut
olmayan kültürel m�rasa katkı ve kazanımından
aldığı güçle gelenek �ç�nde hak ett�ğ� yere gelmes�n�
sağlamıştır. Bu durumun, Veysel'�n âşık sanatının
öneml� b�r �cracı ve tems�lc�s�, türkü dağarcığının
öneml� b�r kaynak k�ş�s� olarak ölümsüzleşmes�nde
etk�l� olmuştur. 
 Sonuç olarak, saza ve ş��re, başkalarının
zorlamalarıyla başlayan Âşık Veysel, âşıklık
geleneğ�n� b�rçok yönüyle yaşatmasa da, kend�ne
mahsus b�r üslupla, eng�n hayal dünyasıyla, gönüller�
coşturan mısralarıyla, adını ölümsüzler arasına
yazdırmış usta âşıklardan b�r�d�r. Gözler� görmeyen,
fakat gönül gözü açık olan, sazıyla, sözüyle gönüllere
taht kuran değerl� b�r âşığımızdır.

/ Ece Nur ERDINC



Âşık Veysel Poems In Educat�on

 

L�terature prepares the effect�ve and �nd�spensable mater�al of educat�on. L�terary texts/works form the core of th�s mater�al.
One of the ma�n funct�ons of l�terature �s to educate, to change and develop the human personal�ty. Texts �n textbooks, one
of the �nd�spensable tools of educat�onal �nst�tut�ons, play an �mportant role �n the educat�on of the ch�ld. One of the l�terary
elements that make up the content of these textbooks �s undoubtedly poems. Folk poems, wh�ch have an �mportant place �n
Turk�sh l�terature, conta�n the cultural r�chness of the Turk�sh people. It �s poss�ble to f�nd the l�festyle, language and
cultural character�st�cs of the Turk�sh people �n these poems. These poems, wh�ch are as d�verse as they are r�ch, can be used
as tools �n many f�elds of educat�on. In th�s part of our study, we w�ll focus on how the poems of the master folk poet Âşık
Veysel can be used �n teach�ng.
The soc�al-themed poems that he wrote seventy-e�ghty years ago st�ll ma�nta�n the�r accuracy and �mportance today. These
soc�al-themed or �nstruct�ve poems are remarkable examples of Veysel's l�v�ng and wr�t�ng w�sely. Because of h�s w�ser
personal�ty than the people around h�m, Âşık gave more place to adv�ce-based poems. He always adv�sed the truth, the good
and the beaut�ful �n h�s poems:

My heart �s my adv�ce to you / If you are not called, do not come, my heart
 If a beaut�ful g�rl doesn't love you, �t's f�ne / Don't get attached to your heart

 You should not be characterless / Talk a lot, �t �s out of place
 Your name's r�ght, you're a th�ef / You wander �n the dark

M�nstrel, who enthus�ast�cally handles the feel�ngs of nat�onal un�ty and sol�dar�ty �n h�s poems, gave great �mportance to the Turk�sh
nat�on and our nat�onal values. He used h�s poems, wh�ch �s the most effect�ve weapon aga�nst f�ghts and d�chotomy. He �s a m�nstrel of
ours, who l�ves �n such euphor�c feel�ngs as not to cons�der those who do not gather under a flag and who create dual�ty as Turks. H�s
poems on these �ssues can be used �n our schools wh�le teach�ng students about nat�onal un�ty, togetherness and �ntegr�ty:

If you rely up on my word / Let's jo�n the un�on, brother
Un�ty �s very sweet, s�m�lar to grapes / Let's dr�nk the sherbet, brother

Veysel was proud of h�s Turk�shness. He d�d not have an eye for th�ngs �n the world, such as property, cloth�ng, cloth�ng. He
�s very sens�t�ve about Turk�shness and homeland �ssues. The love he felt for nat�onal values was above all else for h�m. He
has always felt the pa�n of not be�ng able to f�ght for these values, or even be�ng a martyr. Âşık Veysel has always pr�ded
h�mself on be�ng Turk�sh and has always called people to l�ve �n un�ty and sol�dar�ty. Our future generat�ons should also have
th�s awareness �n order to be proud of be�ng Turk�sh and to protect the�r past. Veysel has many poems �n wh�ch he glor�f�es
Turk�shness. Apart from the texts �n the textbooks, �f the lessons are made more enjoyable and product�ve w�th d�fferent
poems and texts l�ke th�s, �t can be ensured that future generat�ons are consc�ous of th�s �ssue and love the�r nat�on:

My greatest w�sh that I am proud of / I am a Turk�sh son, my ancestor �s a clean Turk
I am a Turk�sh son, my name �s Veysel / My ancestors are unscarable, und�m�table Turk’s 

Âşık Veysel also has poems about h�stor�cal events. The use of such poems �n H�story and Turk�sh lessons �n schools ensures
that the lessons are more product�ve. Because the process�ng of d�fferent texts or poems as examples to the subject to be
expla�ned �ncreases the students' �nterest �n the lesson. H�s poems such as ‚The Glow�ng Glory on May 19‛, �n wh�ch he deals
w�th the per�od of the Nat�onal Struggle, ‚Dumlupınar Submar�ne‛, where he deals w�th the Dumlupınar d�saster, and
‚Erz�ncan‛, where he descr�bes the Erz�ncan earthquake per�od, are related to h�stor�cal events:

Glow�ng v�ctory on May 19 / F�rst he stepped on Samsun
How happy �s the gate of v�ctory to Samsun / We w�ll always remember th�s age

Atatürk has a spec�al place for Veysel. He always pra�sed h�m �n h�s poems and always glor�f�ed h�m. He expressed h�s love
for Atatürk and h�s devot�on to the Turk�sh nat�on �n h�s poems at every opportun�ty. Teachers can present Âşık Veysel's
poem ‚Let's Cry for Atatürk‛, wh�ch �s wr�tten after Atatürk's death, as an example when expla�n�ng Atatürk to students at
schools. In th�s way, the ch�ld can grasp the �mportance and value of Atatürk for the Turk�sh nat�on. L�sten�ng to Atatürk
w�th the language, heart and poetry of a poet w�ll be a d�fferent and product�ve act�v�ty for the ch�ld.

Let's cry for Atatürk / The whole world cr�ed blood
He was the ch�ef of the property / The death came, the soul cr�ed

Today, as a result of the w�despread use of the telephone, espec�ally pr�vate letters have lost the�r former �mportance and
people have preferred the telephone as a means of commun�cat�on �nstead of letters. Although th�s tool prov�ded
commun�cat�on between people; He could not �nterpret the flood of emot�ons that people felt towards each other and
expressed through letters. In some of Âşık Veysel's poems, we come across the concept of "letter". He felt the place and
d�fference of letters �n commun�cat�on �n these poems. The �mportance of the letter for the people of that per�od and the
�ndescr�bable feel�ngs �t caused can be comprehended by g�v�ng examples from these poems of Veysel.

Isn't th�s long�ng enough for the year / Isn't your name glor�f�ed enough?
Isn't the n�ght�ngale's cry enough for rose / Letter send my greet�ngs to the lover.



 Edeb�yat, eğ�t�m�n etk�l� ve vazgeç�lmez materyal�n� hazırlar. Edeb�yat met�nler�/eserler� bu materyal�n özünü oluşturur.
Edeb�yatın temel �şlevler�nden b�r�, eğ�t�me, �nsan k�ş�l�ğ�n� değ�şt�rme ve gel�şt�rmes�d�r. Eğ�t�m yuvalarının vazgeç�lmez
araçlarından b�r� olan ders k�taplarındak� met�nler çocuğun eğ�t�m�nde öneml� b�r rol üstlen�r. Bu ders k�taplarının �çer�ğ�n�
oluşturan edeb�yat unsurlarından b�r� de, kuşkusuz, ş��rlerd�r. Türk edeb�yatında öneml� b�r yer� olan halk ş��rler�, Türk
halkının kültür zeng�nl�ğ�n� �çer�s�nde barındırır. Türk halkının yaşam tarzını, d�l�n�, kültürel özell�kler�n� bu ş��rlerde
bulmak mümkündür. Zeng�n olduğu kadar, çok çeş�tl�l�k gösteren bu ş��rler, eğ�t�mde pek çok alanda araç olarak
kullanılab�l�rler. B�z de çalışmamızın bu bölümünde usta halk şa�r� Âşık Veysel’�n ş��rler�nden öğret�mde nasıl
faydalanılab�leceğ� üzer�nde duracağız.
 Onun, yetm�ş-seksen yıl önce yazdığı sosyal konulu ş��rler, doğruluklarını, önemler�n� bugün de korumaktadırlar. Sosyal
konulu veya öğret�c� mah�yettek� bu ş��rler, Veysel’�n ar�fane yaşadığına ve yazdığına da�r d�kkat çek�c� örneklerd�r. Âşık,
çevres�ndek� k�ş�lere göre daha b�lge b�r k�ş�l�ğe sah�p olması neden�yle nas�hat ağırlıklı ş��rlere daha çok yer verm�şt�r. 
 Ş��rler�nde hep doğruyu, �y�y� ve güzel� nas�hat etm�şt�r: 

Gönül sana nas�hat�m / Çağrılmazsan varma gönül
 Sen� sevmezse b�r güzel / Bağlanıp da durma gönül
 Olmayasın karakters�z / Çok konuşun yerl� yers�z
 Adın doğru kend�n hırsız / Karanlıkta dolaşırsın

 Ş��rler�nde m�llî b�rl�k ve beraberl�k duygularını coşkuyla �şleyen âşık, Türk m�llet�ne ve m�llî değerler�m�ze büyük önem
verm�şt�r. Kavgalara, �k�l�k çıkaranlara karşı en etk�l� s�lahı olan ş��rler�n� kullanmıştır. O, b�r bayrağın altına
toplanmayanları, �k�l�k çıkaranları Türk saymayacak kadar coşkun duygular �ç�nde yaşayan b�r âşığımızdır. Onun bu konuları
ele aldığı ş��rler�nden okullarımızda, öğrenc�lere m�llî b�rl�k, beraberl�k ve bütünlük konuları kavratılırken faydalanılab�l�r:

İt�mat edersen ben�m sözüme / Gel b�rl�k kavl�ne g�rel�m, kardaş
B�rl�k, çok tatlıdır, benzer üzüme / İç�p şerbet�n� duralım kardaş

 Veysel, Türklüğüyle �ft�har etm�şt�r. Dünyada mal, mülk, g�y�m, kuşam g�b� şeylerde gözü olmamıştır. Türklük ve vatan
konularında oldukça hassastır. M�llî kıymetlere karşı duyduğu sevg�, onun �ç�n her şeyden üstün olmuştur. Her zaman bu
değerler uğrunda mücadele verememen�n, hatta şeh�t olamamanın acısını yürekten duymuştur. Âşık Veysel, her zaman Türk
olmakla övünmüş ve �nsanları her zaman b�rl�k ve beraberl�k �ç�nde yaşamaya çağırmıştır. Gelecek nes�ller�m�z�n de Türk
olmakla övünmeler� ve geçm�şler�ne sah�p çıkmaları �ç�n bu b�l�nce sah�p olmaları gerekmekted�r. Veysel’�n Türklüğü
yüceltt�ğ� çok sayıda ş��r� vardır. Ders k�taplarında yer alan met�nler dışında, bunun g�b� farklı ş��r ve met�nlerle dersler daha
zevkl� ve ver�ml� hâle get�r�l�rse gelecek nes�ller�n de bu konuda b�l�nçl� olması ve m�llet�n� sevmes� sağlanab�l�r: 

İft�har ett�ğ�m en büyük muradım / Türk oğluyum tem�z Türk’tür ecdadım
Ben b�r Türk oğluyum Veysel’d�r adım / Korkmaz yılmaz ulu Türk’tür ecdadım

 Âşık Veysel’�n tar�hî olayları konu alan ş��rler� de vardır. Okullarda Tar�h ve Türkçe dersler�nde bu tür ş��rlerden
yararlanılması, dersler�n daha ver�ml� geçmes�n� sağlar. Çünkü farklı met�n ya da ş��rler�n de anlatılacak konuya örnek olarak
�şlenmes�, öğrenc�ler�n derse olan �lg�ler�n� arttırır. M�llî Mücadele dönem�n� ele aldığı ‚19 Mayısta Parlayan Zafer‛,
Dumlupınar fac�asını �şled�ğ� ‚Dumlupınar Den�zaltısına‛ ve Erz�ncan deprem� dönem�n� anlattığı ‚Erz�ncan‛ g�b� ş��rler� tar�hî
olaylar �le �lg�l�d�r:

19 Mayısta parlayan zafer / İpt�da Samsun’a bastı ayağı  
Ne mutlu Samsun’a zafer kapısı / Her an �ç�n hatırlarız bu çağı

 Veysel �ç�n Atatürk’ün yer� ayrıdır. Ş��rler�nde ondan hep övgüyle söz etm�ş ve onu hep yüceltm�şt�r. Atatürk’e olan sevg�s�n�
ve Türk m�llet�ne olan bağlılığını her fırsatta ş��rler�nde d�le get�rm�şt�r. Âşık Veysel’�n, Atatürk’ün ölümünden sonra yazdığı,
ağıt n�tel�ğ� taşıyan ‚Ağlayalım Atatürk’e‛ adlı ş��r�n�, öğretmenler okullarda öğrenc�lere, Atatürk’ü anlatırken örnek olarak
sunab�l�rler. Çocuk bu sayede Atatürk’ün Türk m�llet� �ç�n önem�n� ve değer�n� kavrayab�l�r. Atatürk’ü b�r ozanın d�l�yle,
yüreğ�yle, ş��r�yle d�nlemek çocuk �ç�n de farklı ve ver�ml� b�r etk�nl�k olacaktır. 

Ağlayalım Atatürk’e / Bütün dünya kan ağladı 
Başbuğ olmuştu mülke / Geld� ecel can ağladı 

 Günümüzde telefonun yaygınlaşması sonucunda özell�kle özel mektuplar esk� önem�n� kaybetm�ş, �nsanlar mektup yer�ne
haberleşme aracı olarak telefonu terc�h etm�şt�r. Bu araç her ne kadar �nsanlar arasında haberleşmey� sağlamışsa da;
�nsanların b�rb�rler�ne karşı h�ssett�kler� ve mektup vasıtasıyla d�le get�rd�kler� duygu sel�ne tercüman olamamıştır. Âşık
Veysel’�n bazı ş��rler�nde ‚mektup‛ kavramına rastlıyoruz. Mektupların haberleşmedek� yer�n� ve farklılığını bu ş��rler�nde
h�ssett�rm�şt�r. Öğret�mde özell�kle Türkçe dersler�nde mektup konusu �şlen�rken Veysel’�n bu ş��rler�nden örnekler
ver�lerek, mektubun o dönem �nsanları �ç�n önem� ve yaşattığı tar�fs�z duygular kavratılab�l�r. 

G�der bu hasretl�k yıla yetmez m� / İsm�n tesb�h ett�m d�le gelmez m� 
Bülbülün feryadı güle yetmez m� / Mektup yâre selamımı ulaştır. 

Eğ�t�mde Âşık Veysel Ş��rler�

/Aslı Ela KEMALOĞLU



In Anatol�an, all we have the same soul. The soul �s f�ne; the soul �s forg�ver and k�nd. �t
says someth�ng every t�me to our hearts, It talks about the beaut�es we l�ve together.
We're grow�ng some feel�ngs w�th that soul, water�ng w�th love and car�ng them. We're
pat�ently wa�t�ng to see the beauty that l�ves �ns�des of our bod�es. The soul �s
enchant�ng, charm�ng and hered�tary. It carr�es some mean�ngs �n �t, they havealways
someth�ng to say to us. And one day, when the feel�ngs grown, they flow from our
glor�ous bod�es. You can't catch them; you can't f�nd where �t �s com�ng from. From that
t�me, all we have to do �s go w�th the flow and the flow says, you have a story to tell for all
the people that have the same soul as yours. 
 
Turk�sh people's loves are always ep�c. They can feel the love w�th hate as much as l�ke
they feel the pass�on. The pass�on �s strong, the pass�on ga�ns more day by day. They feel
the�r all emot�ons t�ll the�r bones; they get �nsp�re by the�r own vo�ces 'cause the bod�es
always s�ng the�r songs �n that country. The Anatol�an’s ch�ldren made by a so�l that you
can grow anyth�ng on �t. If you want pa�n, your seeds have to be b�tter or �f you want
someth�ng sweet, your seeds should meet the sun and �ts k�ndness. That's the love �s,
pa�n �s, long�ng �s. 
 
In that country, our ch�ldren have to grow earl�er. They know the song that sung long
t�me ago. There’s a wave �n the�r t�ny hearts, �t sweeps the ch�ldhood memor�es hard and
just leave some moments to tell the others that " l�fe �s not go�ng to be sweet anymore."
When a ch�ld understands that po�nt, �t's not a ch�ld anymore. The l�ttle men and women
l�sten the�r own dest�ny by the bards who l�ve �n the same hometown. They have
common senses, the�r souls taste the same b�tterness once. 
 
Ch�ldren don't forget eas�ly, ch�ldren understand. The�r eyes sh�ne l�ke l�ttle thunders �n
�t, the thunders wh�sper the�r cruelty to that l�ttle ears. Somet�mes �t says about los�ng,
los�ng the�r own mother. And somet�mes �t s�ngs a folk song l�ke Med�terranean dreams.
It feeds the�r ch�ldren w�th the�r own culture, the sour m�lk's taste surely better than
others. It's wh�te as the�r �nnocence, �t's dark as the�r eyes. The m�lk �s hot, Anatol�an’s
ch�ldren never get burn by that. 
 
Veysel was the Anatol�an’s son and Mahzun� and Neşat, too.  We call them "ash�k" and
that word has two mean�ngs �n the beaut�ful turk�sh language. F�rst one �s about a person
who �s �n love deeply and the other �s a bard who s�ngs the�r own cultural songs
pass�onately. It has two mean�ngs but the fact �s common, when the turks �n love they
s�ng. When they feel the love to the other emot�ons, they s�ng. We love our hate and
anger, too. We shout our feel�ngs w�th love and we shot our love w�th these men's words.
W�th no doubt, we can k�ll all the feel�ngs that we grow �n our hearts pat�ently and we
also can d�bble new hopes and dreams w�th the same words. The cultural wealth that we
hold �s the most powerful th�ng that we have. Our bod�es know the culture's value and
they're shak�ng to tell �t to the others. We want to tell the truths, we want to tell our
humane feel�ngs w�th love. 

We've been acqua�nted w�th these folk songs s�nce we were born so all we can do �s
humm�ng them t�ll we d�e. 

ACQUAINTANCE



 
Hep�m�z�n ortak b�r ruhu vardır Anadolu'da. Bu ruh �y�, affed�c� ve naz�kt�r. O her zaman
kalpler�m�ze seslen�r, �ç�nde yaşadığımız güzell�kler� anlatır b�ze. Bazı duyguları bu ruh
eşl�ğ�nde büyütürüz �ç�m�zde, sevg�yle sular ve özenle �lg�len�r�z.  Ve sabırla bekler�z
�ç�m�zdek� güzell�kler� b�ze göstermes� adına. Bu ruh büyüley�c�, alımlı ve da�m�
aktarımsaldır. İç�nde bazı anlamları taşır ve onların da mütemad�yen b�ze söyleyecekler�
b�r şeyler vardır. B�r gün bu duygular er�şt�ğ�nde  yüce bedenler�m�zden b�r sel g�b� taşar.
Onları yakalayamayız, nereden geld�kler�n� dah� anlayamayız ve bu zamandan sonra tek
yapab�leceğ�m�z bu sele kend�m�z� bırakmaktan başka şey değ�ld�r. Sel de konuşur ve
ekler, sen�nle eş ruhlara sah�p olanlara anlatacak b�r h�kayen elbet k� vardır. 
 
Türkler�n aşkları kaçınılmaz b�r şek�lde destansıdır ve onlar aşkı da nefretle h�sseder,
nefret� de tutkuyla yaşarlar. Güçlüdür bu tutku, gün geçt�kçe daha da katlar kend�
üzer�ne. Türkler tüm duygularını �l�kler�ne değ�n yaşarlar bu coğrafyada, bu bedenler her
zaman kend� şarkılarını söylemekten ger� durmazlar k� kend� �lhamlarını y�ne kend�
sesler�nden alırlar. Anadolu'nun çocukları bu ver�ml� topraklardan var olmuştur, ızdırabı
�steyen�n tohumu acı; tatlı h�slerle bezenmek �steyen�n tohumu güneş�n nezaket�yle
tanışıktır. Aşk budur burada, ızdırap budur, hasret budur. 
 
Evlatlarımız bu ülkede erken büyümek zorundadır hep, onlar uzun zaman önce söylenen
bu şarkıdan haberdardır. Ufak kalpler�nde b�r dalga vardır k� tüm çocukluk anılarını
onlardan süpürür; yalnızca hayatın artık pek de tatlı sürmeyeceğ�n� anlamaları adına
b�rkaç anı onlara bırakmaktan çek�nmez. Ve b�r çocuk bunu anladığında çoktan
yet�şk�nl�ğe er�şm�şt�r. Bu küçük beyler ve hanımlar kend� kaderler�n� kend� topraklarının
mahsulü ozanlarından d�nlerler. Ortak h�slere sah�pt�rler ne de olsa, her b�r�n�n ruhu  acıyı
b�r kez olsun tatmıştır. 
 
Çocuklar anlarlar, unutmazlar. Gözler� �çler�nde ufak fırtınalarla parlar, fırtınalar k� kend�
gaddarlıklarını bu küçük kulaklara acımasızca fısıldar. Bazen öz anasını kaybetmekten
bahsederler, bazen b�r Akden�z havasında söylerler türküler�n�. Çocuklarını bu kültürle
besler, bu ekş� sütü ağızlarına çalıp da en güzel�n�n bu olduğunu öğütlerler. Süt onların
masumluğu kadar beyaz, gözler�n�n karası kadar s�yahtır. Sıcaktır lak�n Anadolu
çocuklarını asla yakmaz. 
 
Veysel de b�r Anadolu çocuğuydu, tıpkı Mahzun� ve Neşatg�b�. Âşık der�z onlara k� bu güzel
Türkçem�zde aşık �k� farklı anlama gelmekted�r. İlk� yoğun b�r aşka tutulan k�mse
demekken d�ğer� y�ne aynı tutkuyla türküsünü söyleyen ozan demekt�r. İk� farklı manaya
sah�p olsalar dah� onları buluşturan b�r nokta elbet vardır. Türkler aşık olduğunda ve d�ğer
h�slere aşkla tutulduklarında türküler�n� söylerler. B�z öfkem�z� ve nefret�m�z� de sever�z,
duygularımızı aşkla haykırır ve bu aşkla bu ozanların sözler�n� tekrarlarız. Şüpheye
düşmeks�z�n öldüreb�l�r�z kalb�m�zde büyüttüğümüz tüm duyguları, eğer �stersek yen�
umutlar ve hayaller de d�keb�l�r�z y�ne aynı sözlerle. Bu kültürel değer sah�p olduğumuz en
güçlü şeyd�r k� bedenler�m�z bu değer� d�ğerler�ne de anlatmak adına müth�ş b�r �stek
duyar. 
 
B�z doğruları söylemek, �nsan� h�sler� aşkla anlatmak �ster�z. Doğduğumuzdan ber�d�r
tanışığız bu türkülerle, ölünceye değ�n onları mırıldanmak kaçınılmaz b�r şek�lde
yapab�leceğ�m�z tek şeyd�r. 
 

TANIŞIKLIK

/ El�fsu EKICI



I'm on a long narrow road
I am go�ng day and n�ght
I have no clue what k�nd of cond�t�on I am �n
I am go�ng day and n�ght
 
As soon as I was born
I started walk�ng at the same t�me
Two doored �nns
I am go�ng day and n�ght
 
Even �n my sleep I am walk�ng
I am try�ng to f�nd a reason to stay
I see everyone constantly leav�ng
I am go�ng day and n�ght
 
Forty n�ne years on these roads
The flat mounta�ns �n the dessert
I have fallen �nto the hands of homes�ckness
I am go�ng day and n�ght
 
Deep thoughts
Unt�l I see the d�stant
The amount of m�nutes on one road
I am go�ng day and n�ght
 
Veysel �s �n a confused cond�t�on
Somet�mes cry�ng somet�mes gone
To reach the end
I am go�ng day and n�ght

Uzun �nce b�r yoldayım
G�d�yorum gündüz gece
B�lm�yorum ne haldey�m
G�d�yorum gündüz gece

Dünyaya geld�ğ�m anda
Yürüdüm aynı zamanda
İk� kapılı b�r handa
G�d�yorum gündüz gece

Uykuda dah� yürüyom
Kalmaya sebep arıyom
G�denler� hep görüyom
G�d�yorum gündüz gece

Kırk dokuz yıl bu yollarda
Ovada dağda çöllerde
Düşmüşem gurbet ellerde
G�d�yorum gündüz gece

Düşünülürse der�nce
Irak görünür görünce
Yol b�r dakka m�ktarınca
G�d�yorum gündüz gece

Şaşar Veysel �şbu hâle
Gah ağlayan gah� güle
Yet�şmek �ç�n menz�le
G�d�yorum gündüz gece

I'M ON A LONG NARROW ROAD
(UZUN İNCE BİR YOLDAYIM)



In th�s poem, Aşık Veysel used the syllab�c meter, wh�ch �s very
popular �n Turk�sh folk l�terature. It has rhyme. If we exam�ne the
poem �n terms of mean�ng, we f�nd death and l�fe. As�k Veysel tr�ed
to descr�be a l�fe am�dst d�ff�cult�es and conven�ences.

 In add�t�on, although th�s �s a poem, �t was composed by AşıkVeysel
and became an �mportant Turk�sh folk mus�c. The words that Aşık
Veysel actually uses to expla�n how close death �s to us are
wonderful. 

He wants to emphas�ze once aga�n that one should not l�ve as �f he
w�ll never d�e. In short, our author tells �n h�s own style that no
matter how long a human l�fe may seem, �t w�ll end somehow.

Bu ş��rde, Aşık Veysel Türk halk edeb�yatında çok popüler olan hece
ölçüsünü kullanmıştır. Kaf�yel�d�r. Ş��r� anlam bakımından
�ncelersek ölüm ve yaşamı buluruz. Aşık Veysel zorluklar ve
kolaylıklar arasında b�r hayatı anlatmaya çalışmış.

 Ayrıca bu b�r ş��r olmasına rağmen Aşık Veysel tarafından
bestelenm�ş ve öneml� b�r Türk halk müz�ğ� olmuştur. Aşık Veysel’�n
aslında ölümün b�ze ne kadar yakın olduğunu anlatmak �ç�n
kullandığı sözler har�kadır.

 H�ç ölmeyecekm�ş g�b� yaşamamak gerekt�ğ�n� b�r kez daha
vurgulamak �ster. Kısacası yazarımız, �nsan ömrünün ne kadar uzun
görünürse görünsün b�r şek�lde sona ereceğ�n� kend� üslubuyla
anlatır.

/ Emre CAGIN



Güzell�ğ�n on par' etmez
Bu bendek� âşk olmasa
Eğlenecek yer bulamaz
Gönlümdek� köşk olmasa

Tab�r�n sığmaz kaleme
Derd�n dermandır yareme
İsm�n yayılmaz âleme
Âşıklarda meşk olmasa

K�m okurdu, k�m yazardı?
Bu düğümü k�m çözerd�?
Koyun kurt �le gezerd�
F�kr� başka başk' olmasa

Güzel yüzün görülmezd�
Bu aşk bende d�r�lmezd�
Güle kıymet ver�lmezd�
Âşık ve maşuk olmasa

Senden aldım bu feryadı
Bu �m�ş dünyanın tadı
Anılmazdı Veysel adı
O sana âşık olmasa

Güzell�ğ�n On Par'
Etmez

Your beauty wouldn't worth a d�me
Your beauty wouldn't worth a d�me
If I d�dn't have th�s love
You wouldn't f�nd a place to have fun
If �t wasn't for my welcom�ng heart

Your phrase doesn't f�t �n the pen
Your trouble �s a cure my dear
Your name does not spread
If there �s no rec�tat�on �n lovers

Who would read and who would wr�te
Who would unt�e th�s knot
Sheep would wander w�th the wolf
If the �dea wouldn't be d�fferent
 

Your beaut�ful face wouldn't be seen
Th�s love wouldn't r�se �n me
The rose wouldn't be valued
If there weren't a lover and the beloved
 

I got th�s shr�ek from you
That was the flavor of the world
Nobody would call the name of Veysel
If he weren't �n love w�th you

Your Beauty Wouldn't
Worth a D�me



Accord�ng to rumors, the relat�onsh�p of Aşık
Veysel and h�s w�fe was not very good. One n�ght
Aşık Veysel’s w�fe packed her th�ngs, put on her
shoes and left the house secretly. Someth�ng
was h�tt�ng her foot on every march from
Veysel’s w�fe’s shoes. She stopped when she
walked away from the house and checked her
shoe. There was money and a note �n her shoe.
The note was wr�t�ng “Here, let th�s money be as
halal as your mother’s wh�te m�lk. Do not crush
yourself wherever you go. And your beauty
wouldn't worth a d�me, If I d�dn't have th�s
love...” (Although such a story c�rculates among
the people, relat�ves of Aşık Veysel say that th�s
story �s not true.)

Söylent�lere göre Aşık Veysel’�n ve karısının
�l�şk�s� pek �y� değ�ld�. Gecen�n b�r� Aşık
Veysel’�n karısı bütün eşyalarını toplayıp
pabuçlarını g�y�p g�zl�ce evden kaçmış. Âşık
Veysel’�n karısının pabucundak� b�r şey her
adımında ayağına vuruyordu. Evden
uzaklaştığında pabucunu kontrol ett�. Pabucun
�ç�nde para ve b�r not vardı. Notta şöyle
yazmaktadır: “Al, bu para ananın ak sütü g�b�
helal olsun. G�tt�ğ�n yerde kend�n� ezd�rme. B�r
de güzell�ğ�n on para etmez, bu bendek� aşk
olmasa…”  (Halk arasında böyle b�r h�kaye
dolaşsada Aşık Veysel'�n akrabaladı bu
h�kayen�n gerçek olmadığını bel�rtm�şlerd�r.)

Story of  the Poem "Your
Beauty Wouldn't Wort a D�me"

Güzell�ğ�n On Par'
Etmez Ş��r�n�n H�kayes�

Exaggerat�on

Reference

S�m�le

·What �s exaggerat�on �n the l�terary sense? The
def�n�t�on of exaggerat�on �ncludes the over-
emphas�s of an �dea to make �t better or worse
to add a dramat�c effect to the l�terary work. It
overstates, dramat�zes, or fals�f�es an �dea by
tak�ng a character�st�c and draw�ng �t out �nto
�ts most extreme form.
As an example from th�s poem: "Your name
would not have spread to the world". In th�s
l�ne, �t �s an exaggerat�on to spread the name
of the beloved.

·A reference source �s a source that w�ll
prov�de general background �nformat�on on a
top�c; such as an encycloped�a, d�ct�onary,
gu�de, or volume of l�terary cr�t�c�sm.
As an example from th�s poem, the story of
sheep and wolf �s rem�nded �n the l�ne "sheep
would travel w�th wolf".

·A s�m�le �s a f�gure of speech that compares
two unl�ke th�ngs us�ng the words “l�ke” or “as”
. Wr�ters often use s�m�les to �ntroduce
concrete �mages �nto wr�t�ng about abstract
concepts.
As an example from th�s poem, �n the l�ne "I
got th�s cry from you / Th�s �s the taste of the
world", the taste of the lover �s l�kened to the
taste of the world.

Rhetor�c Used �n Poetry

·Abartma : Kel�men�n etk�s�n� arttırmak �ç�n
b�r düşüncey�, konuyu, varlığı ya da
duyguyu olduğundan daha büyük ya da
daha küçük göster�lmes�d�r

Telm�h : Söz arasında b�l�nen tar�hten veya
m�toloj�den b�r olayı, kahramanı hatırlatan
söz sanatıdır.

·Benzetme : Güçlü olan b�r varlığın
kend�s�nden daha güçlü b�r varlığa
benzet�lmes�d�r.

Ş��rden örnek örnek olarak: “İsm�n aleme
yayılmazdı” d�zes�nde sevg�l�n�n �sm�n�n âleme
yayılması abartıdır. 

Bu ş��rden örnek olarak: “Koyun kurt �le
gezerd�” bu d�zede koyun ve kurdun h�kayes�
hatırlatılmaktadır.

Bu ş��rden örnek olarak: “ Senden aldım bu
feryadı / Bu �m�ş dünyanın tadı” d�zes�nde
Sevg�l�n�n feryadı dünyanın tadına
benzet�lm�şt�r.

Ş��rde Kullanılan Söz Sanatları

/ Armagan TEK



Dost dost d�ye n�ces�ne sarıldım
Ben�m sâdık yâr�m kara topraktır
Beyhude dolandım boşa yoruldum
Ben�m sâdık yâr�m kara topraktır
 
N�ce güzellere bağlandım kaldım
Ne b�r vefa gördüm ne fayda buldum
Her türlü �steğ�m topraktan aldım
Ben�m sâdık yâr�m kara topraktır
 
Koyun verd� kuzu verd� süt verd�
Yemek verd� ekmek verd� et verd�
Kazma �le döğmey�nce kıt verd�
Ben�m sâdık yâr�m kara topraktır
 
Âdem'den bu deme nesl�m get�rd�
Bana türlü türlü meyva yed�rd�
Her gün ben� tepes�nde götürdü
Ben�m sâdık yâr�m kara topraktır
 
Karnın yardım kazmayınan bel�nen
Yüzün yırttım tırnağınan el�nen
Y�ne ben� karşıladı gülünen
Ben�m sâdık yâr�m kara topraktır
 
İşkence yaptıkça bana gülerd�
Bunda yalan yoktur herkes de gördü
B�r çek�rdek verd�m dört bostan
verd�
Ben�m sadık yâr�m kara topraktır
 
Havaya bakarsam hava alırım
Toprağa bakarsam dua alırım
Topraktan ayrılsam nerde kalırım
Ben�m sâdık yâr�m kara topraktır
 
D�leğ�n varsa �ste Allah'tan
Almak �ç�n uzak g�tme topraktan
Cömertl�k toprağa ver�lm�ş Hak'tan
Ben�m sâdık yâr�m kara topraktır
 
Hak�kat ararsan açık b�r nokta
Allah kula yakın kul da Allah'a
Hakkın g�zl� haz�nes� toprakta
Ben�m sâdık yâr�m kara topraktır
 
Bütün kusurumuzu toprak g�zl�yor
Merhem çalıp yaralarımı düzlüyor
Kolun açmış yollarımı gözlüyor
Ben�m sâdık yâr�m kara topraktır
 
Her k�m k� olursa bu sırra mazhar
Dünyaya bırakır ölmez b�r eser
Gün gel�r Veysel'� bağrına basar43
Ben�m sâdık yâr�m kara topraktır

I expected for many people to be real fr�ends
My fa�thfull beloved �s black so�l
� wandered arround w�th no end, � got t�red for
noth�ng
My fa�thfull beloved �s black so�l
 
I ded�cated myself for such beaut�ful ones
I d�dnt see any loyalty, � d�dnt f�nd any use
I had everyth�ng � want from the so�l/earth
My fa�thfull beloved �s black so�l
 
It gave sheep, �t gave lamb, �t gave m�lk
ıt gave food, �t gave bread, �t gave meat
When you d�dnt peck up the ground, �t gave less
My fa�thfull beloved �s black so�l
 
It let my breed come to today t�ll Adam
It feeded me w�th fru�ts
ıt carr�ed me on h�s top everyday
My fa�thfull beloved �s black so�l
 
I cut �t open w�th p�ckaxe,*
I tore �ts face w�th my hands, na�ls
It aga�n welcomed me w�th roses
My fa�thfull beloved �s black so�l
 
As � tortured, �t used to sm�le at me
There �s no l�e �n th�s, everyone saw �t
I gave one seed, �t gave me four f�elds �nreturn
My fa�thfull beloved �s black so�l
 
If � look up �n the sky, � breath
If � look down to the earth, � have others prays
Where w�ll � stay �f � leave �t
My fa�thfull beloved �s black so�l
 
If you have a w�sh ask �t from God (pray)
Dont go away from the so�l to have �t (your w�sh)
Generos�ty �s g�ven to the so�l by God
My fa�thfull beloved �s black so�l
 
If you search for truth, here �s a clear po�nt
God �s close to people, people are close to God
The secret treasure of the God �s �n so�l
My fa�thfull beloved �s black so�l
 
So�l �s recover�ng all the faults we have
It heals my wounds as a med�c�ne
It �s wa�t�ng me w�th open arms
My fa�thfull beloved �s black so�l
 
Whom ever learns th�s secret
S/he leaves an �mmortal wonder beh�nd for the world
A day comes when �t hugs Veysel deeply
My fa�thfull beloved �s black so�l

 BLACK EARTH/ KARA TOPRAK
Aşık Veysel



Aşık Veysel, one of the great masters of Turk�sh folk mus�c, has become an �mportant part of Turk�sh culture w�th h�s poems
and stor�es. Undoubtedly, one of h�s most famous and �mpactful works �s the poem "Kara Toprak" (Black Earth), wh�ch has
enchanted l�steners w�th �ts profound mean�ng and heartfelt lyr�cs. In th�s art�cle, we w�ll exam�ne Aşık Veysel's "Kara
Toprak" poem and the deep mean�ng �t encompasses. 

The "Kara Toprak" poem delves �nto the relat�onsh�p between nature and human�ty. It emphas�zes the connect�on between
humans and the earth, h�ghl�ght�ng how nature and the so�l are essent�al sources of l�fe for human be�ngs. Aşık Veysel
expresses that the earth possesses a capt�vat�ng power, wh�le also convey�ng the �nd�spensable role of the earth �n susta�n�ng
human l�fe. The poem emphas�zes a love for nature, the �mportance of l�v�ng �n harmony w�th nature, and the grat�tude one
should feel towards the so�l. Aşık Veysel's "Kara Toprak" poem ut�l�zes a s�mple and s�ncere language. Its words reflect deep
emot�ons and l�ved exper�ences. As the poem �s sung by an "aşık" (a folk poet), �t conveys emot�ons such as love, long�ng, and
sadness. Aşık Veysel's emot�onal and heartfelt express�on �n th�s poem holds the power to deeply affect l�steners. Aşık Veysel's
poems are usually sung accompan�ed by a saz (a trad�t�onal str�nged �nstrument), and they harmon�ze perfectly w�th mus�c.
The "Kara Toprak" poem, when comb�ned w�th mus�c, creates an �mpress�ve un�ty. The poem's verses have a mus�cal rhythm,
wh�ch profoundly �mpacts l�steners. The "Kara Toprak" poem carr�es a deep mean�ng beneath �ts surface s�mpl�c�ty. Aşık
Veysel emphas�zes the s�gn�f�cance of the earth �n human l�fe and the organ�c connect�on between humans and the so�l. The
poem conveys the �dea of harmony and balance between humans and the earth. It suggests that the earth nurtures and
susta�ns humans, emphas�z�ng the need for humans to l�ve �n harmony w�th nature.

Aşık Veysel's "Kara Toprak" poem �s one of the most s�gn�f�cant works �n Turk�sh folk mus�c. Its content and profound
mean�ng reflect the relat�onsh�p between nature and human�ty. Aşık Veysel's heartfelt express�on and harmony w�th mus�c
hold the power to capt�vate l�steners. The "Kara Toprak" poem has establ�shed �tself w�th�n Turk�sh culture, passed down
from generat�on to generat�on, and rema�ns a masterp�ece to th�s day. Aşık Veysel's mastery �s ev�dent �n th�s poem, offer�ng
l�steners a profound exper�ence.

Aşık Veysel's "Kara Toprak" Poem: A Master's Narrat�ve

Türk halk müz�ğ�n�n büyük ustalarından b�r� olan Aşık Veysel, ş��rler�yle ve h�kayeler�yle Türk kültürünün öneml� b�r parçası
hal�ne gelm�şt�r. Şüphes�z, en ünlü ve etk�ley�c� eserler�nden b�r� olan "Kara Toprak" ş��r�, der�n anlamı ve duygu dolu
sözler�yle d�nley�c�ler�n� büyülem�şt�r. Bu yazıda, Aşık Veysel'�n "Kara Toprak" ş��r�n� ve onun �çerd�ğ� der�n anlamı
�nceleyeceğ�z.

"Kara Toprak" ş��r�, doğa ve �nsan arasındak� �l�şk�y� der�nlemes�ne ele alan b�r yapıttır. Ş��rde, doğanın ve toprağın �nsana
olan bağı ve �nsanın toprakla kurduğu �l�şk� vurgulanır. Aşık Veysel, toprağın �nsanlar �ç�n vazgeç�lmez b�r yaşam kaynağı
olduğunu �fade ederken, aynı zamanda toprağın �nsanı büyüleyen b�r güce sah�p olduğunu da anlatır. Ş��rde doğa sevg�s�,
�nsanın doğayla uyum �ç�nde yaşaması ve toprağa olan m�nnet duygusu ön plana çıkar. Aşık Veysel'�n "Kara Toprak" ş��r�, sade
ve �çten b�r d�l kullanır. Sözler�, der�n duyguları ve yaşanmışlıkları yansıtır. Ş��r, b�r aşık tarafından söylend�ğ� �ç�n sevg�,
özlem, hüzün g�b� duyguları �ç�nde barındırır. Aşık Veysel'�n bu ş��rdek� duygusal ve �çten anlatımı, d�nley�c�ler� etk�leme
gücüne sah�pt�r. Aşık Veysel'�n ş��rler� genell�kle saz eşl�ğ�nde söylen�r ve müz�kle tam b�r uyum �ç�nded�r. "Kara Toprak" ş��r�
de müz�ğ�yle b�rleşt�ğ�nde etk�ley�c� b�r bütünlük oluşturur. Ş��r�n d�zeler�, müz�kal b�r r�tme sah�pt�r ve bu r�tm�k yapı,
d�nley�c�ler� der�nden etk�ler. "Kara Toprak" ş��r�, bas�t b�r doğa sevg�s� üzer�nden der�n b�r anlam taşır. Aşık Veysel, toprağın
�nsan hayatında sah�p olduğu önem� ve �nsanın toprakla olan organ�k bağını vurgular. Ş��rde, toprakla �nsan arasında b�r
uyum ve denge olduğu f�kr� �şlen�r. Toprak, �nsanı besler ve yaşam kaynağıdır. Ş��r, �nsanın doğayla uyum �ç�nde yaşaması
gerekt�ğ� mesajını da ver�r.

Aşık Veysel'�n "Kara Toprak" ş��r�, Türk halk müz�ğ�n�n en öneml� eserler�nden b�r�d�r. Ş��r�n �çer�ğ� ve der�n anlamı, doğa ve
�nsan arasındak� �l�şk�y� yansıtır. Aşık Veysel'�n duygu dolu anlatımı ve müz�ğ�yle uyumu, d�nley�c�ler� etk�leme gücüne
sah�pt�r. "Kara Toprak" ş��r�, Türk kültüründe yer etm�ş ve d�lden d�le aktarılarak günümüze kadar ulaşmış b�r başyapıttır.
Aşık Veysel'�n ustalığı, bu ş��rde kend�n� göster�r ve d�nley�c�lere der�n b�r deney�m sunar.

Aşık Veysel'�n "Kara Toprak" Ş��r�: B�r Usta'nın Anlatısı

/ Betul KARAAYVAZ



Âşık Veysel in the Press

Aşık Veysel wrote an ep�c for Atatürk on the 10th ann�versary of the republ�c. Al� Rıza Bey l�ked the
ep�c and suggested that he send �t to Ankara. Ankara �s prepar�ng to host the Shah of Iran. So they
don’t take people �n bad dressed �n the c�ty. Veysel was bad and poorly dressed. The pol�ce turned
Veysel and sa�d you can’t enter. He went to the Hak�m�yet-� M�ll�ye pr�nt�ng house .He started to read
the ep�c w�th the reeds there. After a wh�le, they �nv�ted h�m to Istanbul rad�o. He started read�ng h�s
folk song on the rad�o �n Veysel. Atatürk heard Veysel’s vo�ce on the rad�o and l�ked �t very much. He
asked them to br�ng Veysel. The news came �n the morn�ng.Veysel wanted go to Atatürk but the
people there d�dn’t take h�m. Thus, Aşık Veysel couldn’t meet Atatürk.

Atatürk 

Ahmet Kuts� Tecer

I was at Ahmet Kuts� Tecer’s house �n Ankara. I went too because Aşık Veysel come to Ankara. I
wanted to see myself �n front of a master .Then they told me ‘’Well, Ruh� Su s�ng a folk song �n you
‘’.When the folk song was over they asked Veysel how �t was. Veysel sa�d’’ that there w�ll be a
flower �n the mounta�ns ,you can br�ng �t to c�ty , you grow �t beaut�ful pots, maybe �t w�ll be a
more beaut�ful flower but you can’t f�nd �ts old smell.’’

F�kret Kızılok went to Aşık Veysel’s v�s�t. When he go;
-Aşık! Tune my �nstrument. I want to get �nsp�re too from you. 
And then Veysel ;
- I tune my �nstrument accord�ng to people and I to �nsp�re from the people, he says. 

F�kret Kızılok

They rece�ve a letter from Şems� Yansıtman from Istanbul. Yans�tman says:
-Father! We are fast�ng Ramadan you know. So we are dece�v�ng God. You know. 
When h�s son Bahr� read the letter, Veysel say h�m to take a paper and penc�l and pr�nts the follow�ng :
-Şems�, my son! You fast�ng Ramadan. Very good… But rather than fast�ng l�ke th�s, you’d better hold
the orphan’s hand. You say ‘’ I dece�v�ng God ‘’. If you want to adv�ce from me, you are dece�v�ng
yourself not god. 

Şems� Yansıtman



Basında Âşık Veysel 

Âşık Veysel, cumhur�yet�n 10. yılında Atatürk �ç�n b�r destan yazdı. Al� Rıza Bey destanı beğend� ve
Ankara'ya göndermes�n� önerd�. Ankara, İran Şahı'nı ağırlamaya hazırlanıyordu. Bu yüzden şehre kötü
g�y�ml� �nsanları almıyorlardı. Veysel de kötü ve fak�r g�y�ml�yd�. Pol�s Veysel’� çev�rd� ve
g�remeyeceğ�n� söyled�. O da Hak�m�yet-� M�ll�yet matbaasına g�tt�. Destanı orda sazıyla okumaya
başladı. B�r süre sonra onu İstanbul radyosuna davet ett�ler. Veysel türküsünü radyoda okumaya
başladı. Atatürk radyoda Veysel’�n ses�n� duydu ve çok beğend�. Veysel’� get�rmeler�n� �sted�. Haber
sabah geld�. Veysel Atatürk’e g�tmek �sted� ama oradak� �nsanlar onu almadı. Böylece Aşık Veysel
Atatürk �le tanışamadı.

Atatürk 

Ahmet Kuts� Tecer

Ahmet Tecer’�n Ankara’dak� ev�ndeyd�m. Aşık Veysel Ankara’da geld�ğ� �ç�n ben de g�tt�m. Kend�m�
b�r ustanın önünde görmek �sted�m. Bana ‘’Ruh� Su sende b�r türkü söyle ‘’ ded�ler. Türkü
b�tt�ğ�nde Veysel’e nasıl olduğunu sordular. Veysel ‘’Dağlarda b�r ç�çek olur , onu alır şehre
get�r�rs�n güzel saksılarda yet�şt�r�rs�n , belk� daha güzel b�r ç�çek olur ama esk� kokusunu
bulamazsın. ’dem�şt�r.

F�kret Kızılok, Aşık Veysel'�n z�yaret�ne g�tt�. g�tt�ğ�nde;
-Aşık! Enstrümanımı akort et. Ben de s�zden �lham almak �st�yorum.
Ve Veysel'den;
- Enstrümanımı �nsanlara göre akort ed�yorum ve �nsanlardan �lham alıyorum, d�yor.

F�kret Kızılok

İstanbul’dan Şems� Yastıman’dan b�r mektup alırlar. Yastıman der k�:
-Baba! B�l�yorsun k� Ramazan orucu tutuyoruz. Yan� sen�n anlayacağın,
Allah’ı kandırıyoruz.’
Oğlu Bahr� bu mektubu okuyunca, Veysel el�ne kâğıt kalem almasını söyler
ve şu karşılığı yazdırır:
-Şems� oğlum! Sen oruç tutuyormuşsun. Çok �y�... Ama böyles�ne oruç
tutacağına �k� yet�m�n el�nden tutsan daha �y� eders�n. ‘Allah’ı kandırıyorum’
d�yorsun. Eğer benden öğüt �stersen, sen Allah’ı değ�l kend�n� kandırıyorsun. 

Şems� Yansıtman

/Aybuke HAZAN & Tugc�n AKSOY



  Mus�c �s cons�dered a powerful way for people to connect, express themselves, and
share emot�ons. Play�ng a mus�cal �nstrument �s a source of great joy and a form of
express�on for many �nd�v�duals. Bl�nd or v�sually �mpa�red �nd�v�duals can develop
the�r mus�cal ab�l�t�es and play mus�cal �nstruments by ut�l�z�ng the�r other sensory
sk�lls. In th�s art�cle, we w�ll explore the process and methods used by bl�nd or v�sually
�mpa�red �nd�v�duals to play mus�cal �nstruments.

 Bra�lle Notat�on System: The Bra�lle notat�on system �s a cruc�al tool for bl�nd or
v�sually �mpa�red �nd�v�duals to understand and play mus�cal notes through touch.
Bra�lle �s a tact�le alphabet composed of ra�sed dots. Bra�lle mus�c sheets conta�n
ra�sed symbols represent�ng mus�cal notes, allow�ng bl�nd or v�sually �mpa�red
mus�c�ans to learn and play mus�c by feel�ng these symbols.

 Aud�tory Percept�on: Bl�nd or v�sually �mpa�red �nd�v�duals can learn to play mus�cal
�nstruments by rely�ng on the�r sense of hear�ng. Hav�ng a keen sense of hear�ng
ass�sts �n recogn�z�ng d�fferent notes, rhythms, and mus�cal structures. Be�ng able to
hear the sounds and tones of an �nstrument enables bl�nd or v�sually �mpa�red
mus�c�ans to develop the�r play�ng sk�lls and m�m�c mus�cal p�eces. Dur�ng th�s
process, mus�c teachers or mentors can prov�de gu�dance by expla�n�ng the correct
notes and techn�ques.

 Tact�le Sensat�on and Understand�ng the Instrument's Structure: Bl�nd or v�sually
�mpa�red mus�c�ans can rely on the�r sense of touch to understand the phys�cal
structure of the �nstrument they are play�ng. For example, when play�ng the p�ano,
they can feel the pos�t�ons of the keys and �dent�fy wh�ch note each key represents.
By us�ng the�r f�ngers to touch the �nstrument's str�ngs or surface, they can produce
notes. Th�s tact�le exper�ence helps bl�nd or v�sually �mpa�red mus�c�ans better
understand the �nstrument and �mprove the�r play�ng sk�lls.

 Spec�al�zed Technolog�cal Tools and Software: Technolog�cal advancements have
fac�l�tated the development of var�ous tools and software to ass�st bl�nd or v�sually
�mpa�red mus�c�ans �n play�ng mus�cal �nstruments. Spec�f�cally des�gned mus�c
software can read notes aloud or ut�l�ze spec�al sound effects to support the mus�cal
exper�ence of bl�nd or v�sually �mpa�red mus�c�ans. Add�t�onally, touch-screen
�nstruments or spec�al�zed tact�le feedback systems can make play�ng mus�cal
�nstruments more access�ble.

  Bl�nd or v�sually �mpa�red �nd�v�duals can develop the�r ab�l�ty to play mus�cal
�nstruments and explore mus�cal express�on. The Bra�lle notat�on system, aud�tory
percept�on, tact�le sensat�on, and technolog�cal tools all contr�bute to help�ng bl�nd or
v�sually �mpa�red mus�c�ans showcase the�r mus�cal talents. Mus�c teachers, mus�c
therap�sts, and support mechan�sms can gu�de these �nd�v�duals �n develop�ng the�r
mus�cal ab�l�t�es. Desp�te the challenges, play�ng mus�cal �nstruments allows bl�nd or
v�sually �mpa�red mus�c�ans to express themselves, contr�bute to soc�ety, and
exper�ence the un�versal power of mus�c.

How V�sually Impa�red Ind�v�duals Play Mus�cal Instruments?



  Müz�k, �nsanlar arasında b�r bağ kurmanın, �fade etmen�n ve duyguları paylaşmanın
güçlü b�r yolu olarak kabul ed�l�r. Müz�k alet� çalmak, b�rçok �nsan �ç�n büyük b�r zevk ve
�fade b�ç�m�d�r. Kör veya görme engell� �nsanlar, d�ğer duyusal yetenekler�n� kullanarak
müz�kal yetenekler�n� gel�şt�reb�l�r ve müz�k alet� çalab�l�rler. Bu yazıda, kör veya görme
engell� b�reyler�n müz�k alet� çalma sürec�n� ve kullanab�lecekler� yöntemler�
�nceleyeceğ�z.

 Bra�lle Nota S�stem�: Kör veya görme engell� �nsanlar �ç�n Bra�lle nota s�stem�, müz�kal
notaları dokunarak anlamalarına ve çalmalarına yardımcı olan öneml� b�r araçtır.
Bra�lle, kabartma noktalardan oluşan b�r dokunma alfabes�d�r. Bra�lle nota kağıtları,
müz�k notalarının kabartma şek�ller�n� �çer�r ve kör veya görme engell� b�r müz�syen, bu
notaları h�ssederek müz�k parçalarını öğreneb�l�r ve çalab�l�r.

 İş�tme Duyusu: Kör veya görme engell� �nsanlar, �ş�tme duyusuna dayanarak müz�k
alet� çalmayı öğreneb�l�rler. İy� b�r �ş�tme yeteneğ�, farklı notaları, r�t�mler� ve müz�kal
yapıları tanımalarına yardımcı olur. B�r enstrümanın sesler�n� ve tonlarını duymak, kör
veya görme engell� b�r müz�syen�n çalma becer�ler�n� gel�şt�rmes�ne ve müz�kal
parçaları takl�t etmes�ne olanak sağlar. Bu süreçte, müz�k eğ�tmenler� veya mentorlar,
doğru notaları ve tekn�kler� anlatarak rehberl�k edeb�l�r.

 Dokunma H�ss� ve Enstrümanın Yapısını Anlama: Kör veya görme engell� b�r müz�syen,
müz�k alet�n� çalmak �ç�n enstrümanın f�z�ksel yapısını anlamak �ç�n dokunma h�ss�ne
güveneb�l�r. Örneğ�n, b�r p�yanoyu çalarken tuşların yerler�n� ve her tuşun hang� nota
olduğunu h�ssedeb�l�r. Parmaklarını kullanarak enstrümanın teller�n� veya yüzey�n�
h�ssederek notaları üreteb�l�rler. Bu dokunsal deney�m, kör veya görme engell�
müz�syenlere enstrümanı daha �y� anlamalarına ve onu daha �y� çalmalarına yardımcı
olur.

 Özel Teknoloj�k Araçlar ve Yazılımlar: Teknoloj�k �lerlemeler, kör veya görme engell�
müz�syenler�n müz�k alet� çalmalarına yardımcı olacak çeş�tl� araçlar ve yazılımların
gel�şt�r�lmes�ne olanak sağlamıştır. Örneğ�n, özel olarak tasarlanmış müz�k yazılımları,
notaları sesl� olarak okuyarak veya özel ses efektler� kullanarak kör veya görme engell�
b�r müz�syen�n müz�kal deney�m�n� destekler. Ayrıca, dokunmat�k ekranlı enstrümanlar
veya özel dokunsal ger� b�ld�r�m s�stemler�, müz�k alet� çalmayı daha er�ş�leb�l�r hale
get�reb�l�r.
 
  Kör veya görme engell� �nsanlar, müz�k alet� çalma yetenekler�n� gel�şt�reb�l�r ve
müz�kal �fadeler�n� keşfedeb�l�rler. Bra�lle nota s�stem�, �ş�tme duyusu, dokunma h�ss�
ve teknoloj�k araçlar, kör veya görme engell� müz�syenlere müz�kal yetenekler�n� ortaya
koymada yardımcı olur. Müz�k eğ�tmenler�, müz�k terap�stler� ve destek mekan�zmaları,
bu b�reyler�n müz�kal yetenekler�n� gel�şt�rmeler�ne rehberl�k eder. Engeller�ne rağmen,
kör veya görme engell� müz�syenler�n müz�k alet� çalmaları, kend�ler�n� �fade etmeler�,
topluma katkıda bulunmaları ve müz�ğ�n evrensel gücünü deney�mlemeler� �ç�n öneml�
b�r fırsattır.

Görme Engell� İnsanların Müz�k Alet� Çalma Yeteneğ�

/ ChatGPT



Acem Kızı

Kırmızı Gül Demet Demet

Tanrıdan D�led�m 

Nar�no

Ges� Bağları

Şen Olasın Ürgüp

Yayla Yollarında Galdım Yalnız

Kara Toprak 

Uzun İnce B�r Yoldayım 

Zah�dem Kurbanım

Güzell�ğ�n On Par'etmez

Neredes�n Sen

Sen Gel D�yorsun (Öf Öf)

Allı Turnam

Atatürk'e Ağıt

Hüsey�n Turan

Nazlı Öksüz

Kubat

Kâzım Koyuncu 

Selda Bağcan 

Zara 

Tolga Çandar 

Aşık Veysel

Aşık Veysel

Bed�a Akartürk 

Aşık Veysel

Neşet Ertaş

Cem Adr�an

Neşet Ertaş

Aşık Veysel

Mercury
/Ber�l DONMEZ & D�lv�n DONMEZ





Do not put stones on my grave, do not pour concrete, after I d�e, let the grass grow
on me, let the flowers bloom.
Stone closes, cement closes, no one can benef�t.
Let my land also serve my nat�on.
Let the sheep eat from the grass that grows there to get meat, let the lamb eat to get
m�lk, let the bee eat to get honey...

Testament of Aşık Veysel

Mezarıma taş koymayın beton dökmey�n,ben öldükten sonra üzer�mde otlar
b�ts�n,ç�çekler açsın.
Taş kapatır ç�mento kapatır h�ç k�mse �st�fade edemez.
Ben�m toprağım da m�llet�me h�zmet ets�n oradak� b�ten otlardan koyun yes�n et
olsun kuzu yes�n süt olsun arı yes�n bal olsun..

Aşık Veysel'�n Vas�yet�


